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Лингвокультурологические и лингвострановедческие знания, отражающие 

информацию об истории памятниках культуры и литературного наследия, явля-

ются обязательной составляющей в обучении иностранным языкам на всех эта-

пах обучения [3; 6; 7]. Несмотря на то, что лингвокультурология на протяжении 

уже ряда десятилетий заняла свое достойное место в науке, остается актуальным 

вопрос, что же считать лингвокультурологической компетенцией и каковы спо-

собы ее формирования. 

Язык и культура не могут существовать обособленно друг от друга, по-

скольку, с одной стороны, язык является частью культуры народа, содержат в 

себе информацию о его истории, мировоззрении, ценностных установках, а с 

другой – культурный фонд обогащается произведениями художественной лите-

ратуры, письменными документами, монографиями и т. д. То есть, как справед-

ливо утверждал К. Леви-Стросс, язык является в одно и то же время продуктом 

культуры, ее важным компонентом, и условием ее существования [18, c. 135]. 
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Первыми о соотношении языка и культуры заговорили такие ученые как Я. 

Гримм, И. Буслаева, Р. Раек, В. Гумбольдт, А.А. Потебня. Начиная с XIX в. и до 

настоящего времени вопрос о связи, взаимовлиянии и взаимодействии языка и 

культуры остается одним из приоритетных в языкознании [13; 14; 16; 20]. 

Термин «лингвокультурологическая компетенция» (далее ЛКК) многоас-

пектен, что вызывает дискуссии в рамках различных подходов к его определению. 

Исследователь В.Н. Телия определяет ЛКК как способность понимать куль-

турно-национальную ментальность носителей языка, выраженную в культурной 

семантике языковых знаков и умений «интерпретировать языковые знаки в кате-

гориях культурного кода» [15, с. 39]. 

Д.И. Башурина считает, что ЛКК представляет собой систему знаний о куль-

туре, выраженную в национальном языке; осознание национально-культурного 

компонента языковых единиц и комплекс умений по оперированию этими еди-

ницами [1, с. 90]. 

Л.А. Коняева под ЛКК понимает «способность эффективно общаться в про-

цессе изучения иностранного языка на базе аутентичных текстов, отражающих 

социальные, культурные концепты, включающие фоновые знания, безэквива-

лентную лексику, правила этикета, принятые в стране изучаемого языка, а также 

лучшие образцы литературы, песенного и поэтического творчества, таким обра-

зом происходит овладение установками культуры» [5, с. 278]. 

Некоторые ученые связывают лингвокультурный, социокультурный и этно-

графический аспекты с культурологическим подходом в обучении иностранным 

языкам. А. Андаяни и Л. Гиланг изучают язык как исключительно важный эле-

мент человеческого знания; ученые доказывают, что с помощью языка нацио-

нальная культура может распространяться по всему миру, сохраняться и переда-

ваться из поколения в поколение [17]. Таким образом, любая языковая система 

взаимосвязана со страноведением, образуя определенную матрицу. 

Б. Питерс является представителем теории естественного семантического 

метаязыка, не отделяя понятие «язык» от понятия «культура», он выделяет де-
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терминанты культурологического подхода: культурный профиль стран(ы) изу-

чаемого языка; национальное культурное наследие; этноменталитет; культурно-

маркированный дискурс; лингвокультурный фон [19]. 

Можно говорить о необходимости языкового и культурологического/меж-

культурного/лингвокультурного подхода в преподавании иностранных языков, 

что предполагает решение двух задач: 1) выделение национально- и культурно-

маркированных лексических единиц; 2) обучение восприятию национально- и 

культурно-маркированных лексических единиц на уровне носителей языка. Дру-

гими словами, лингвокультурологический подход к обучению иностранных язы-

ков предполагает развитие коммуникативной компетенции через язык, а именно 

через способность адекватно воспринимать речь собеседника и аутентичные тек-

сты. 

Мы рассматриваем ЛКК как единство теоретической и практической готов-

ности студента к осуществлению профессионально-ориентированной деятельно-

сти в условиях двуязычия; умение студентов использовать интегрированные 

углубленные лингвистические и социокультурные знания в сочетании с профес-

сиональными навыками (и их дальнейшее совершенствование) в профессиональ-

ной деятельности и межкультурной коммуникации; как качество, обеспечиваю-

щее физическое, психическое и духовное соответствие студента требованиям 

специальности и квалификационным стандартам профессии. 

ЛКК может развиваться в трех направлениях: лингвокультурные знания, 

навыки и умения, которые могут быть сформированы и развиты в результате изу-

чения страноведения, наблюдения и тренировки соответствующего вербального 

и невербального коммуникативного поведения говорящего в конкретной ситуа-

ции (см. табл. 1). 

Таблица 1  

Компоненты лингвокультурологической компетенции 

Знания Практический опыт Умения 

− базовые знания 

национальных традиций и 

обычаев, норм, моральных и 

культурных ценностей 

− практический опыт 

использования фоновых 

знаний в межкультурном 

общении; 

− умение использовать 

фоновые знания и 

адекватные средства и 

приемы для сохранения 
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стран(ы) изучаемого языка, 

включая знание 

лексического минимума 

культурно-маркированных 

лексических единиц; 

− осведомленность о 

социальной и политической 

ситуации в стране(ах) 

изучаемого языка; 

− знание наиболее значимых 

исторических событий и 

интересных географических 

мест, выдающихся деятелей, 

достопримечательностей, 

памятников культуры и 

литературных произведений 

стран(ы) изучаемого языка; 

− знание вербального и 

невербального поведения 

носителей языка в 

соответствии с 

определенными 

коммуникативными 

ситуациями; 

− ориентация в специфике 

национального юмора, 

иронии и других 

стилистических 

особенностях изучаемого 

языка 

− способность 

анализировать механизмы 

функционирования 

социальных институтов и 

конструктивного 

взаимодействия коллег в 

процессе профессиональной 

деятельности в стране(ах) 

изучаемого языка и 

− практический опыт 

выявления и адекватной 

расшифровки скрытых 

социокультурных аспектов 

межкультурной 

коммуникации; 

− практический опыт 

реализации гибкой модели 

поведения в реализации 

диалога культур в 

соответствии с 

нравственными и 

эстетическими нормами, 

характерными для стран, 

представляющих исходный 

и целевой языки; 

− умение анализировать 

языковые особенности 

культурно-маркированных 

сообщений собеседников 

для выбора адекватных 

средств коммуникации 

национальной специфики 

коммуникативной ситуации; 

− умение действовать 

обдуманно, этически 

обоснованно по отношению 

к представителям разных 

культур на основе знаний о 

культурно-маркированных 

компонентах 

межкультурной 

коммуникации; 

− умение эффективно 

(бесконфликтно) 

взаимодействовать с 

отечественными и 

зарубежными 

партнерами/коллегами в 

команде (разрабатывать и 

реализовывать совместные 

планы, социальные проекты; 

ставить цели, задачи, 

стратегии и тактики 

индивидуальных и 

коллективных действий) 

осознавать собственные 

функции 

 

Можно говорить об актуальности и социальной значимости проблем соот-

ношения языка и культуры, межкультурной коммуникации, лингвокультуроло-

гических особенностей языковых единиц, национального менталитета, комму-

никативного поведения, этнокультурноязыковых спецификаций народов мира. 

Каждая национальная культура уникальна, и имеет свои отличительные особен-

ности, которые, прежде всего, отражены в языковых спецификациях [2, с. 40]. 

Педагог должен способствовать взаимопониманию и успешной коммуникации 

между обучающимися, которые могут иметь индивидуальные, социокультур-

ные, социолингвистические или иные отличия [4; 8–12]. С нашей точки зрения, 

именно наличие сформированной лингвокультурологической компетенции у 
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студентов может способствовать решению различных социокультурных про-

блем и в дальнейшем поможет справляться с разнообразными коммуникатив-

ными задачами. 
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